
 

PRIMERA SESIÓN DE LA COMISIÓN PREPARATORIA PARA LA CONFERENCIA DE 

NACIONES UNIDAS SOBRE EL PROYECTO DE ARTÍCULOS RELATIVOS A LA 

PREVENCIÓN Y CASTIGO DE LOS CRÍMENES DE LESA HUMANIDAD 

SEDE DE LAS NACIONES UNIDAS, NUEVA YORK 

19 AL 30 DE ENERO DE 2026 

 

REPÚBLICA DE EL SALVADOR 

 

 CLÚSTER 4 

MEDIDAS INTERNACIONALES 

Artículo 13  

Extradición  

Este proyecto de artículo será de aplicación a los delitos comprendidos en el presente proyecto 

de artículos cuando el Estado requirente solicite la extradición de una persona que se encuentre 

en un territorio bajo la jurisdicción del Estado requerido. 2. Cada uno de los delitos 

comprendidos en el presente proyecto de artículos se considerará incluido entre los delitos que 

pueden dar lugar a extradición en todo tratado de extradición vigente entre los Estados. Estos se 

comprometen a incluir tales delitos como causa de extradición en todo tratado al respecto que 

celebren entre sí. 3. A efectos de la extradición entre Estados, los delitos comprendidos en el 

presente proyecto de artículos no serán considerados delitos políticos, delitos conexos a un 

delito político ni delitos inspirados en motivos políticos. En consecuencia, una solicitud de 

extradición fundada en un delito de este tipo no podrá ser rechazada por este único motivo. 4. Si 

un Estado que supedita la extradición a la existencia de un tratado recibe una solicitud de 

extradición de otro Estado con el que no tiene tratado al respecto, podrá considerar el presente 
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proyecto de artículos como la base jurídica de la extradición respecto de los delitos 

comprendidos en el presente proyecto de artículos. 5. Todo Estado que, por los delitos 

comprendidos en el presente proyecto de artículos, supedite la extradición a la existencia de un 

tratado: a) informará al Secretario General de las Naciones Unidas de si utilizará el presente 

proyecto de artículos como base jurídica de la cooperación en materia de extradición con otros 

Estados; y b) si no utiliza el presente proyecto de artículos como base jurídica de la cooperación 

en materia de extradición, procurará, cuando proceda, celebrar tratados de extradición con 

otros Estados a fin de aplicar el presente proyecto de artículo. 6. Los Estados que no supediten la 

extradición a la existencia de un tratado reconocerán los delitos comprendidos en el presente 

proyecto de artículos como causa de extradición entre ellos. 7. La extradición estará sujeta a las 

condiciones previstas en el derecho interno del Estado requerido o en los tratados de extradición 

aplicables, incluidos los motivos por los que el Estado requerido puede denegar la extradición. 8. 

El Estado requirente y el Estado requerido, de conformidad con su derecho interno, procurarán 

agilizar los procedimientos de extradición y simplificar los requisitos probatorios 

correspondientes. 9. De ser necesario, a los efectos de la extradición entre Estados, se 

considerará que los delitos comprendidos en el presente proyecto de artículos se han cometido 

no solo en el lugar en que se perpetraron sino también en el territorio de los Estados que hayan 

establecido su competencia de conformidad con el proyecto de artículo 7, párrafo 1. 10. Si la 

extradición solicitada con el propósito de que se cumpla una condena es denegada por el hecho 

de que la persona buscada es nacional del Estado requerido, este, si su derecho interno lo 

permite y de conformidad con los requisitos de dicho derecho, considerará, previa solicitud del 

Estado requirente, la posibilidad de hacer cumplir la condena impuesta con arreglo al derecho 

interno del Estado requirente o la parte de ella que quede pendiente. 11. Nada de lo dispuesto 

en el presente proyecto de artículos podrá interpretarse como la imposición de una obligación 

de extraditar si el Estado requerido tiene motivos fundados para creer que la solicitud se ha 

presentado con el fin de enjuiciar o castigar a una persona en razón de su género, raza, religión, 

nacionalidad, origen étnico, cultura, pertenencia a un determinado grupo social, opiniones 

políticas u otros motivos universalmente reconocidos como inaceptables en derecho 

internacional, o que el cumplimiento de esa solicitud ocasionaría perjuicios a la posición de esa 

persona por cualquiera de estas razones. 12. El Estado requerido tomará debidamente en 

consideración la solicitud del Estado en el territorio bajo cuya jurisdicción se haya cometido el 

presunto delito. 13. Antes de denegar la extradición, el Estado requerido consultará, cuando 

proceda, al Estado requirente para darle amplia oportunidad de presentar sus opiniones y de 

proporcionar información que sustente sus alegaciones. 

Proyecto de artículo 14  

Asistencia Judicial Recíproca 
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Los Estados se prestarán la más amplia asistencia judicial recíproca respecto de investigaciones, 

procesos y actuaciones judiciales relacionados con los delitos comprendidos en el presente 

proyecto de artículos, de conformidad con este proyecto de artículo. 2. En el caso de los delitos 

de los que una persona jurídica pueda ser considerada responsable de conformidad con el 

proyecto de artículo 6, párrafo 8, en el Estado requirente, se prestará asistencia judicial 

recíproca en la mayor medida posible, conforme a las leyes y los tratados, acuerdos y arreglos 

pertinentes del Estado requerido, con respecto a investigaciones, procesos y actuaciones 

judiciales y de otra índole. 3. La asistencia judicial recíproca que se preste de conformidad con el 

presente proyecto de artículo podrá solicitarse para cualquiera de los fines siguientes: a) 

identificar y localizar a los presuntos infractores y, cuando proceda, a las víctimas, los testigos u 

otras personas; b) recibir testimonios o tomar declaración a personas, entre otros medios por 

videoconferencia; c) presentar documentos judiciales; d) efectuar inspecciones e incautaciones; 

e) examinar objetos y lugares, incluida la obtención de pruebas forenses; f) proporcionar 

información, elementos de prueba y evaluaciones de peritos; g) entregar originales o copias 

certificadas de documentos y expedientes pertinentes; h) identificar, localizar o embargar con 

carácter preventivo el producto del delito, bienes, instrumentos u otros elementos con fines 

probatorios o de otra índole; i) facilitar la comparecencia voluntaria de personas en el Estado 

requirente; o j) prestar cualquier otro tipo de asistencia que no sea contraria al derecho interno 

del Estado requerido. 4. Los Estados no invocarán el secreto bancario para denegar la asistencia 

judicial recíproca prevista en el presente proyecto de artículo. 5. Cuando sea necesario, los 

Estados considerarán la posibilidad de celebrar acuerdos o arreglos bilaterales o multilaterales 

que contribuyan a lograr los fines del presente proyecto de artículo y que lleven a la práctica o 

refuercen sus disposiciones. 6. Sin perjuicio de su derecho interno, las autoridades competentes 

de un Estado podrán, sin que se les solicite previamente, transmitir información relativa a 

crímenes de lesa humanidad a una autoridad competente de otro Estado si creen que esa 

información podría ayudar a la autoridad a emprender o concluir con éxito investigaciones, 

procesos y actuaciones judiciales o podría dar lugar a una solicitud formulada por este último 

Estado con arreglo al presente proyecto de artículos. 7. Las disposiciones del presente proyecto 

de artículo no afectarán a las obligaciones dimanantes de otros tratados bilaterales o 

multilaterales vigentes o futuros que regulen, total o parcialmente, la asistencia judicial 

recíproca entre los Estados interesados. 8. El proyecto de anexo del presente proyecto de 

artículos se aplicará a las solicitudes que se formulen con arreglo a este proyecto de artículo 

siempre que no medie entre los Estados interesados un tratado de asistencia judicial recíproca. 

Cuando esos Estados estén vinculados por un tratado de esa índole se aplicarán las disposiciones 

de dicho tratado, salvo que los Estados convengan en aplicar, en su lugar, las disposiciones del 

proyecto de anexo. Se insta a los Estados a que apliquen el proyecto de anexo si facilita la 

cooperación. 9. Los Estados considerarán, cuando proceda, la posibilidad de celebrar acuerdos o 

arreglos con mecanismos internacionales establecidos por las Naciones Unidas o por otras 
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organizaciones internacionales que tengan el mandato de recabar pruebas relacionadas con 

crímenes de lesa humanidad. 

 

Proyecto de artículo 15  

Solución de controversias  

1.​ Los Estados procurarán solucionar mediante negociaciones las controversias relativas a 

la interpretación o aplicación del presente proyecto de artículos.  

2.​ Toda controversia entre dos o más Estados acerca de la interpretación o aplicación del 

presente proyecto de artículos que no se solucione mediante negociación se someterá, a 

solicitud de cualquiera de ellos, a la Corte Internacional de Justicia, a menos que esos 

Estados convengan en someter la controversia a arbitraje. 

3.​ Todo Estado podrá declarar que no se considera vinculado por el párrafo 2 del presente 

proyecto de artículo. Los demás Estados no quedarán vinculados por el párrafo 2 del 

presente proyecto de artículo respecto de ningún Estado que haya hecho tal declaración. 

4.​ Todo Estado que haya hecho una declaración con arreglo al párrafo 3 del presente 

proyecto de artículo podrá retirar esa declaración en cualquier momento. 

 

COMENTARIOS DE EL SALVADOR:  

En cuanto a la cuarta agrupación temática que comprende el examen de los artículos 13, 14, y 

15, junto con sus respectivos anexos, mi delegación desea compartir las siguientes 

consideraciones:  

Sobre proyectos de artículo 13 y 14: 

●​ En cuanto a los mecanismos de extradición y asistencia legal mutual, mi delegación 

podría acompañar la regulación provista sobre la base del proyecto de artículos mientras 

se encuentre en línea con otros instrumentos del derecho convencional, tales como la 

Convención de Naciones Unidas contra la Corrupción, así como la regulación de 

salvaguardias basadas en el derecho internacional de los derechos humanos, y que 

fundamente las causales de denegación de la extradición únicamente si existen razones 

fundadas de que la extradición supondría el castigo a una persona por razón de su sexo, 

raza, religión, nacionalidad, origen étnico, cultura, pertenencia a determinado grupo 

social, opiniones políticas u otros motivos universalmente reconocidos como 

inadmisibles por el Derecho internacional, o que el cumplimiento de la solicitud 

perjudicaría la situación de esa persona por cualquiera de esas razones.  
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●​ Sin embargo, es preciso esclarecer que en el contexto del derecho de los tratados 

internacionales, la República de El Salvador, regula - por base provista en su norma 

constitucional- el establecimiento de la extradición sobre la base del principio de 

reciprocidad. La extradición no podrá estipularse en ningún caso por delitos políticos 

aunque por consecuencia de éstos resulten delitos comunes.  

●​ Finalmente, mi delegación valora enormemente la cooperación internacional en la lucha 

contra los crímenes contra la humanidad. Dicha cooperación debe llevarse a cabo de 

conformidad con el principio de complementariedad y con las normas aplicables del 

derecho internacional en materia de inmunidades.  

Sobre proyecto de artículo 15: 

●​ Al respecto, la República de El Salvador estima esencial retener el párrafo 3 del proyecto 

de artículo 15 conforme al cual cada Estado podrá declarar que no se considera 

vinculado por el párrafo 2 del proyecto de artículo 15. Los demás Estados no quedarán 

vinculados por el párrafo 2 del presente proyecto de artículo respecto de ningún Estado 

que haya hecho tal declaración.  

●​ La remisión compulsoria a la jurisdicción de la Corte Internacional de Justicia no es la 

única vía existente para dirimir diferencias suscitadas a raíz de la implementación del 

tratado. 

●​ El principio que fundamenta nuestro argumento a conservar el párrafo 3 del artículo 15 

se basa en el principio de libre elección de los medios de solución pacífica de 

controversias que tiene su base en el artículo 33 de la Carta de las Naciones Unidas y 

bajo el cual, las Partes pueden dirimir de manera pacífica sus diferencias a través de los 

distintos medios disponibles para ello.  Este principio -también comprendido en la 

Declaración de Manila aprobada por Comité Especial de la Carta de las Naciones Unidas 

y del Fortalecimiento del Papel de la Organización- permite el diseño de otros 

mecanismos de solución pacífica que puedan atender de manera eficaz las distinta 

naturaleza que corresponda a las diferencias que susciten de la implementación de la 

Convención, las cuales, pueden comprender desde una diferencia de implementación 

del mecanismo de asistencia legal mutua o un aspecto procedimental.  

●​ En virtud de lo anterior, mi delegación sugiere mayor cautela y retener el párrafo 3 de 

esta disposición tal como está para asegurar también mayor inclusión de las Partes al 

futuro proyecto de Convención. 

Muchas gracias. 

PREGUNTAS PARA EL ANTIGUO RELATOR ESPECIAL, SEAN MURPHY 
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●​ Sobre la extradición, dado que algunos motivos de denegación pueden ser interpretados 

de manera amplia, ¿sería conveniente precisar ciertos conceptos para garantizar una 

aplicación más uniforme? 

●​ ¿Cómo podría asegurarse el empleo de nuevas tecnologías, sistemas de información en 

el establecimiento de una red de puntos de contacto entre autoridades centrales?  
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